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“Was genau hast du eigentlich mit Neu Delhi 
zu tun?” fragte Stella. “Nichts 
Weltbewegendes”, sagte Edmond, “da geht 
es nur um eine juristische Expertise für eine 
Gesetzesnovelle, die planmäßig übernächste 
Woche vom indischen Parlament beschlossen 
werden soll. Es gibt da einige Aspekte, die 
die Allianz betreffen.”  Der Kellner stellte 
den Wein vor Edmond auf die Theke, 
zwischen Rosalie und Stella. Edmond nahm 
das Glas. Nachdem er einen Schluck 
getrunken hatte, sagte er: “Was ist das 
eigentlich für eine Indiensache, von der du 
gesprochen hast?” Der Geruch nach Essen, 
der aus der Küche hereindriftete, hatte 
intensivere und konkretere Formen 
angenommen. Der Duft nach geschmortem 
Fisch ließ Rosalie das Wasser im Mund 
zusammenlaufen. “Es ist die letzte Phase von 
einem Megaprojekt, das die Allianz seit 
zwölf Jahren betreibt”, sagte Stella. “Die 
ersten beiden Phasen waren Jeff Crowthers 
Arbeit. Die letzte Phase wird jetzt mein 
Projekt. Jeff leitet es zwar, formell, weil bei 
ihm alle Informationen aus den früheren 
Phasen zusammenlaufen. Aber ich mache 
es.” 
… 
 

 
“What exactly do you have to do with New 
Delhi?” asked Stella.  “Nothing out of the 
ordinary”, said Edmond, “it is about legal 
expertise for a new bill that is expected to be 
signed into law by the Indian Parliament 
week after next.  There are some aspects that 
concern the Alliance.”  The waiter set down 
the wine before Edmond on the bar between 
Rosalie and Stella.  Edmond took the glass.  
After he had a sip, he said:  “What is this 
Indian business you talked about anyway?”  
The smell of food drifting in from the kitchen 
had become more intense and concrete.  The 
aroma of braised fish had Rosalie’s mouth 
water.  “It is the last phase in a huge project 
that the Alliance has been engaging in over 
the past twelve years”, said Stella.  “The first 
two phases were Jeff Cowthers’s work.  The 
last phase now is going to be my project.  
Jeff is however supervising it, officially, 
because he ties up all information from the 
earlier phases.  But I conduct it.  [The entire 
responsibility is with me.]” 
… 
 

Als im Europa des 17. Jahrhunderts die Zeit 
der Aufklärung anbrach, hatten die sieben 
Provinzen der nördlichen Niederlande, 
Holland, Zeeland, Utrecht, Gelderland, 
Overijssel, Groningen und Friesland, soeben 
ihre formelle Unabhängigkeit vom 
katholischen Spanien der Habsburger 
erreicht. Dem westfälischen Frieden von 
1648 vorausgegangen war die ursprüngliche 
Unabhängigkeitserklärung dieser Provinzen 
am 23.Januar 1579, in der Allianz von 
Utrecht, und ein auf diese Erklärung 
folgender bewaffneter Aufstand, der sich 
über einen Zeitraum von achtzig Jahren 
hinzog und zusätzlich vom dreißigjährigen 
Krieg überlagert wurde. Gleichzeitig gingen 
jedoch dieselben Provinzen auch durch eine 
Periode ungeheuren Reichtums, und der 
kulturellen und wissenschaftlichen Blüte, 
welche auf den Handelsaktivitäten der im 
Jahre 1602 gegründeten Vereinigten  

As the age of enlightenment began in 17th 
century Europe, the seven provinces of the 
northern Netherlands, Holland Zeeland, 
Utrecht, Guilderland, Overijssel, Groningen 
and Friesland had just reached formal 
independence from the Catholic Spanish of 
Habsburg.  The Westphalia Peace of 1648 
was proceeded by the initial declaration of 
independence of these provinces on 23rd 
January 1579 as the Alliance of Utrecht and 
the violent uprising following the declaration 
and that extended over a period of eighty 
years, was additionally submerged in the 30-
year war.  At the same time, same provinces 
experienced a period of extraordinary wealth 
as well as cultural and scientific pinnacle 
that is known to history as the “Golden 
Age”, which based on the trade activities of 
the United East Indian Company that was 
founded in the year 1602.  On basis of the 
Westphalia Peace the Republic of the United  
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Ostindischen Kompanie fußte, und unter der 
Bezeichnung “Goldenes Zeitalter” in die 
Geschichte eingegangen ist. Auf der Basis 
des westfälischen Friedens wurde 1648 die 
Republik der Vereinigten Niederlande 
ausgerufen. Der reformierte calvinistische 
Glaube wurde zur Staatsreligion erklärt, 
andererseits jedoch wurde Toleranz, wenn 
auch nicht unbedingt gegen andere 
christliche Konfessionen im eigenen Land, so 
zumindest gegen ausländische 
Andersgläubige geübt, und die junge 
Republik gewährte spanischen und 
portugiesischen Juden, französischen 
Hugenotten und englischen Puritanern 
Zuflucht vor der Verfolgung in ihren 
Heimatländern. Einige der Einwanderer 
beteiligten sich intensiv an den geistigen 
Strömungen, die Europa in der folgenden 
Zeit bewegen sollten.  
 

 
Netherlands was declared in 1648.  The 
reformed Calvinist faith was declared state 
religion, meanwhile tolerance, even though 
not necessarily for other Christian 
confessions within the country was at least 
extended to foreigners of other religions and 
the young republic granted refuge for 
Spanish and Portuguese Jews, French 
Huguenots and English Puritans from 
persecution in their countries of origin.  
Some of the immigrants participated 
intensively in the intellectual influences that 
were to shape Europe in times thereafter. 
 

 


